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 : ملخص

" اؾدىاصا ئلى ملاعهت جدلُلُت بين الىظ اث الهاؾفُت في عواًت "جُمُمىن الؤًداءصعاؾت ًغوم هظا البدث 

هخمض  ًجمو بين الخدلُل الفغوس ي الأضلي والترحمت الهغبُت التي أهجؼها الغواتي عشُض بىحضعة، وَ
ً
 االإلاٌ مضزلا

ً ؾبُهت البيُت الشهىعٍت في الغواًت وهُفُت ئناصة حشىُلها نبر لًخين مخباًيخين. نكطض الىشف  والغمؼي اللؿاوي 

ًلام االإىخكم، والدؿمُت س ي ًلىم نلى الىضف الخدلُلي، والؤ الهاؾفي في الىظ الفغو الؤًداءلضعاؾت أن وكض أبغػث ا

االإباشغة للاهفهاٌ، بِىما حهُض الترحمت الهغبُت حشىُل هظا البىاء نبر جىثُف االإجاػ، وحًُير الؤًلام الضازلي للجملت، 

ل الخىجغ مً الخاعج ئل ل خفػلا نً طلً، أقهغ الخدلُل أن اؾتراجُجُاث ال الضازل. ىوجىقُف الغمىػ، وجدىٍ دىٍ

أؾهمذ نلى هدى ًلاعي الدشىُل الهاؾفي وهظا الخىػَو الؤ الضلالي والخىُُف الثلافي والاؾدبضاٌ الجمالي وئناصة 

نها اث الهاؾفُت كابلت للىلل حؼةُا، لىالؤًداءجياملي في هلل حىهغ الشهىع لا شيله اللفكي. وجسلظ الضعاؾت ئلى أن 

ا ٌهُض ا ًُ ا وحمال ًُ ل   ت االإىلىٌ ئليها.ًهخاج الخجغبت الىحضاهُت صازل اللجخؿلب حهضا جأوٍ

ع الترحمت، اث الهاؾفُتالؤًداءكلمات مفحاحية: 
ّ
 االإجاػ، البىاء الشهىعيكابلُت الترحمت، ، حهظ

Abstract:  

This study examines emotional connotations in Rachid Boudjedra’s novel 

“Timimoun” through an analysis of the original French text and its Arabic self-translation 

by the author. Drawing on integrated linguistic and symbolic approaches, the article 

explores how affective meaning is constructed in French and reshaped in Arabic. The 

findings reveal that emotional connotations in the French text rely on analytical description, 

controlled rhythm, and explicit emotional labeling, whereas the Arabic translation 

reconstructs this affective structure through intensified metaphor, rhythmic transformation, 

symbolic imagery, and a shift from external phenomena to internal bodily experience. The 

analysis further demonstrates that semantic shift, cultural adaptation, aesthetic substitution, 

emotional reframing, and rhythmic paralleling enabled the translation to reproduce 

emotional essence rather than literal form. The study concludes that emotional connotations 
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are partially translatable and entails interpretive and aesthetic effort to recreate affective 

experience within the target language.    

Keywords: Emotional connotations, untranslatability, translatability, affective structure, 

metaphor 

__________________________________________ 

هاٌشمأؾامت : االإؤلف االإسسل 

 

 مقدمة .1

 
ُ
لا جلخطغ نلى هلل االإهنى الحغفي فدؿب  وىجهاهض الترحمت الأصبُت مً أهثر مُاصًً الترحمت حهلُضا وحشهبا، ح

بل جخجاوػ طلً لخطل ئلى فػاءاث أنمم جخجلى في ئناصة بىاء الخجغبت الجمالُت والىحضاهُت للىظ. فىفم ما 

ت والأصبُتاؾخلغّث ن بسلاف الىظ الهلمي أو الخلني، ًدؿم بصحىاث  ن الىظ الأصبيفا ،لُه الضعاؾاث اللًىٍ

لاث وا
ّ
ت؛ وبظلً، فاًلاناث جيبو مً وحضان الياجب وجىناؾفُت واضحت، وجمث ن جغحمت هظا بثم مً زلافخه اللًىٍ

 ميامً الشهىع الؤوؿاوي. لُدؿلل ئلى ًخجاوػ خضوص اللًتالىىم مً الىطىص 

 Emotionalالهاؾفُت  ثاالإًداءبومً أشض نىاضغ الىظ الأصبي اؾخهطاءً في الترحمت ما ٌهغف 

connotations  الخجغبت الىحضاهُت الفغصًت جمتزج فيها بالخلفُت الثلافُت الظاجُت والجمانُت نلى هدى متزامً،  وىن

ًلام، والطىع فس ي وزلافي ًخجؿض في الىًمت، والؤ ه لخًضو خاملت لأزغ مهىاها االإعجمي  جخجاوػ فاليلمت في الأصب 

ت مدؿىؾتبال اق، جىاحه الترحمت الأصبُت ئشيالُت مؼصوحت في هظا الؿُ .لايُت فُخدىٌ فيها الاهفهاٌ ئلى بيُت لًىٍ

لا ًخجؼأ  اؾاكخه الشهىعٍت التي حهخبر حؼءً  جخمثل في ئناصة اهخاج الأزغ الجمالي للىظ االإىلىٌ مىه وهظا الحفاف نلى

ت الياجب والأؾلىب الأصبي طاجه. مً ه  الؤشيالُت االإدىعٍت لهظا البدث نلى الىدى  جدبلىع اهؿلاكا مً هظا الخطىع، ىٍ

  ئلى أي خضّ ًمىً للإًداءاث الهاؾفُت أن الآحي:
ُ
صون أن جفلض  مً الىظ االإىلىٌ مىه ئلى الىظ االإىلىٌ ئلُهلل ىج

ع التي جطِب البنى الاهفهالُت أزىاء اهخلالها بين  في االإلابل وهُف جخجلى ،هثافتها الىحضاهُت والجمالُت
ّ
أشياٌ الخهظ

ت؟   لًخين مخًاًغجين في بىِخيهما اللؿاهُت وخؿاؾُتهما الخهبيرً

ع في مً أبغػهافغنُت الدؿاؤلاث ال حملت مًنً هظه الؤشيالُت  جىبثم
ّ
: ما الحضوص الفاضلت بين الؤميان والخهظ

حشىُل  الياجب-الإترحمالهلاكت بين اللًت والهاؾفت في الىظ الأصبي؟ وهُف أناص ا ؾبُهتجغحمت الاهفهاٌ الأصبي؟ وما 

 جخجاوػ الىلل ئلى ئناصة البىاء؟ Self-translationت طاجُت مجغح البنى الاهفهالُت في ؾُاق

ٌهاص  ئطم جغحمت مباشغة، اث الهاؾفُت لا جترحَ الؤًداءًىؿلم هظا البدث مً فغغُت أؾاؾُت مفاصها أن 

ع الت هى الحاٌ، فانصازل اللًت االإىلىٌ ئليها نبر ما ًمىً حؿمُخه بالخيافإ الشهىعي، هما  حشىُلها
ّ
رحمت لِـ حهظ

ً االإترحم مً الاغؿلا  كطىعًا مؿللًا، بل مجالا 
ّ
مى ًُ لي  ً في بىاء الىظ بضٌ الاهخفاء  مللإبضام الخأوٍ بضوع الشغٍ

 بىلله خغفُا.
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اث الهاؾفُت الؤًداءُت الاهفهالُت للىظ االإىلىٌ مىه وعضض آلُاث اشخًاٌ تهضف هظه الضعاؾت ئلى جدلُل البي

ل الجمالي بين اللًخي اث الخدىٍ ، نفُه، وهظا فهم هُفُت ئناصة حشىُل الشهىع في الىظ االإىلىٌ ئلُه، وملاعهت مؿخىٍ

ن تبالإغاف ت والؤ  ئلى جبيُّ  الفغوق اللؿاهُت والغمؼٍ
ّ
اث الهاؾفُت الؤًداءع في جغحمت ًلانُت بُنهما، وجدضًض مىاؾً الخهظ

 واكتراح اؾتراجُجُاث لخجاوػها في الهمل الترحمي.

ا كاةمًا نلى صعاؾت ولخدلُم هظه الأهضاف والؤ  ًُ ا جدلُل ًُ حابت نً الدؿاؤٌ االإغهؼي، انخمض البدث مىهجًا وضف

لاث الشهىع بين اللًخين. هماطج مىخلاة مً عواًت "جُمُمىن" للغواتي الجؼاةغي عشُض بىحضعة وجدلُلها وملاعهت
ّ
  جمث

زبين الؤمكان في الىص الأدبي  اات العاطفية وآليات جشكلهالؤًحاءمسثكصات  .2
ّ
  والحعر

 العاطفية تالطبيعة اللساهية والاهفعالية للإًحاءا 1.2

لىم 
َ
ت وحمالُت مغهبت، ًدشابً فيهالؤًداءج الطىث  ااث الهاؾفُت في الىطىص الأصبُت نلى مىكىمت لًىٍ

ى الضلالت الظاجُت والطُايت والغمؼ والؤ 
ّ
شير لُدشDenotationًلام لخىلُض أزغ وحضاوي ًخسؿ ئلى أن  (Leech) ، وَ

ت الؤًداء ه ئبغاهُم وهظا ما جؿغق ئلُ (Leech, 1981, p 23) ًمثل الؿاكت الاهفهالُت اليامىت في الهلاكت اللًىٍ

ضعن في  ًُ بل في شحىخه الشهىعٍت التي جطضع نً الطىحي أو الضلالي فلـ،  بهضهأهِـ خين عأي أن اللفل الأصبي لا 

 .(211، ص2793، أهِـ) بىاةه الىًمي وؾبُهت جغهُبه

ٌهغّف لُدش االإهنى الهاؾفي بأهه الجاهب مً االإهنى الظي ًىلل مشانغ االإخدضر واججاهاجه الىفؿُت 

ت جدمل في باؾنها  خُث (Leech, 1981, p15) اللًىي والاحخمانُت مً زلاٌ ازخُاعه  ًغي أن ول وخضة لًىٍ

ثير لضي االإخللي اهفهالا زاضا، ؾىاء وان فغخا أو خؼها
ُ
حاهبؿىن ا أو هفىعا. أمّ   شحىت وحضاهُت مػمغة كض ج

(Jakobson)  ه االإخيلم ججاه ما ًلىلي التي حهبر نً مىكف ئلى أن الىقُفت الاهفهالُت للًت هفِشير(Jakobson, 

1960, p 353) ، جخهضي طلً بانخباعها بظلً ًلفذ الىكغ ئلى أن اللًت لِؿذ مجغص أصاة لىلل االإهلىماث، بل فهى 

لاػم ئهخاج الىلام وؾُلت لإقهاع 
ُ
نلى  Cognitive studiesصعاهُت جظهب الضعاؾاث الؤ . الحمىلاث الشهىعٍت التي ج

ت االإجاػ االإفهىمي ئلى أن الهاؾفت لِؿذ جمثُلا طهىُا مىفطلا نً  Conceptual metaphor theoryيغاع هكغٍ

ضعن نبر ضىعة خؿُت، هما أهضه 
ُ
  (Johnson) وحىوؿىن  (Lakoff)لاوىف ول مً الخجغبت الجؿضًت، وئهما ج

(Lakoff & Johnson, 1980, p50)  جض هظا الخطىع صنمه في الضعؽ البلاغي الهغبي اللضًم، ئط ًبين نبض وٍ

غالظهىُت أو  الطىعةاللاهغ الجغحاوي أن  ِىًا الخطىٍ  هى الآلُت الأكىي لجهل االإهنى مدؿىؾًا وأن االإجاػ لِـ جؼٍ

Ornament  فض ي ئلى ًُ ن فاوبظا،  (23، ص2711مشهضًت في طهً االإخللي )الجغحاوي،  حشىُلبل هللٌ للمهنى 

غ   الهلاكاث اللاةمت بين االإهاوي كبل أن جخجؿض في اللًت. شبىت نلى في انخماصهاللفل  ًخجاوػ الخطىٍ

ت،  ضاث نىالؤًداءولا جلف  يرة االإخلؿهت جخجؿض أًػا في بىاء الجملت؛ فالجملت اللط وئهماالطىعة االإجاػٍ

لت طاث الؤًلام االإخخابو خالت الاوًماع حهىـ جىجغا هفؿُا بِ  و الاؾخًغاقأ Immersionىما جكهغ الجمل الؿىٍ

Absorption (Halliday, 1994, p68) لت ججهل اللاعب ًىسغؽ باليامل في الشهىع أو أي ئ ن الجمل الؿىٍ

في االإلابل، ما ًدضر خالت الاوًماع الشهىعي. ى هصازل الخجغبت هفؿها و  الفىغة، فُيؿاب مهها صون اهلؿام وهأهه
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يخج الجمل اللطيرة واالإلخػبت خالت مً الا 
ُ
ًلاعي والىثافت الضلالُت، بما ًفغع اللؿو الؤ  ؾخًغاق الاهفهالي نبر ج

جض هظا الطغام الؤ جغهيزا شهىعٍا نلى لحكت واخضة  ىه ابً صازل الخؿاب، وٍ ِّ ًلاعي حظوعه في الترار الهغبي هما ًب

، 2711الهلىي، با ؾابً ؾباهفؿه )ؾباؾبا الهلىي الظي عبـ بين مىؾُلى الجملت وبين اهفهاٌ الشانغ وخاٌ 

للحالت الىفؿُت للشانغ، ئط لا ًىبثم مً الخجغبت الىحضاهُت  ابىضفه امخضاصالؤًلام في الشهغ ل ُدشي(، ف97ص

فهم بانخباعه نى ًُ اطا وان الشانغ هاصطغا شيلُا زاعحُا مىفطلا ننها، فاطاتها ولا 
ً
مؿمئىًا حاء ئًلام الجملت ؾلؿًا  ة

لىلام جىشف مىؾُلى ا أنب هبرتهما؛ أي لت أو اغؿغاوميسجمًا، وئطا وان كللًا أو مخىجغًا قهغ طلً في جلؿو الجم

لت يير مباشغة ن .بؿغٍ  ما ٌشهغ به الشانغ لحكت اللىٌ

يىع الؤًداء بىاءأما الهلاكت بين الطىعة والغمؼ فخخجؿض في صوعهما االإدىعي في  اث الهاؾفُت، فىما ًىضح عٍ

(Ricoeur) ل الشهىع فا صعاهها وججهل ئ الإجغّص ئلى خغهت خؿُت ًمىًان الاؾخهاعة الدصخُطُت حهمل نلى جدىٍ

ت فهي ججهل الشهىع االإجغّص وهأهه  (Ricoeur, 1975, p112) االإجغّص ملمىؾا فدين ئنؿاء الأشُاء ضفاث بشغٍ

 ش يء وؿخؿُو عؤٍخه أو الإؿه، فُطبذ الؤخؿاؽ أو الفىغة أوضح وأكغب للمخللي.

ن الىكم هى جىخي مهاوي الىدى في ئ لجمالي خين كاٌلبهض الىفس ي واومً هاخُت أزغي، أشاع الجغحاوي ئلى ا

دضر في الىفـ أزغًا مً الخأزير والاهفهاٌ )الجغحاوي،  ُُ ( وهظا ما ًإهض أن الهاؾفت 97، ص2711مهاوي الىلام، ل

لت ضُايت الجملت وبيُتها الترهُبُت، بما  لِؿذ ػاةضة نلى االإهنى ا في االإهنى، ئط جيبو مً ؾغٍ شيل ميىها بيُىٍ
ُ
فهي ح

دضر الأزغ الاهفهالي، لا مً الألفاف مفغصة في خض طاتها.
ُ
 جدمله مً ئًلام وجىكُم صازلي، فخُدغن الشهىع وج

كهغ حمُو هظه االإغحهُاث أن 
ُ
خطُلت جضازل مهلض وجفانل  هيف ،اث لِؿذ بيُت ؾؿدُت أو مباشغةالؤًداءج

ًلام الضازلي، الأمغ الظي ًىهىـ لاخلا نلى جدضًاث االإترحم في هلل والؤ صكُم بين الطىث والطىعة والبىاء الىدىي 

هاؾفت وهى الازخلاف الظي ًجهل الصحىت الشهىعٍت ئلى لًت أزغي وىن اللًاث جسخلف في ؾغاةم جمثُلها لل

         غ الترحمت الأصبُت.   اث الهاؾفُت أخض أنلض نىاضالؤًداء

ةثحدًات ثسحمة الؤًحاء 2.2 ز وحدود ات العاطفية بين الؤشكاليات الىظسٍ
ّ
 الحعر

خضوص هلل االإهنى االإعجمي لُهمل  ًجاوػ الفهل الترحمياث الهاؾفُت ئشيالاث مهلضة، ئط جؿغح جغحمت الؤًداء

ت وزلافُت مهُىت. هىا ًإهض هُىماعن  أن  (Newmark)نلى ئناصة حشىُل خالت شهىعٍت جيشأ صازل بِئت لًىٍ

االإترحم لا ًىخفي بترحمت ما ٌهني أن  (Newmark, 1988, p47) جغحمت الاهفهاٌ جلىم نلى هلل الأزغ لا اليلماث

الأزغ الهاؾفي في اللًت االإىلىٌ ئليها بدُث ًخىلض لضي اللاعب الشهىع طاجه الظي هما ٌؿعى ئلى اؾخهاصة اللفل وئ

 ًدضزه الىظ االإىلىٌ مىه.

ت للترحمت" أخض أ(Catford) فىعص ؾغح واج ت اللًىٍ  في هخابه "الىكغٍ
ّ
ع واةل الخطىعاث الهلمُت الإؿألت حهظ

ع اللًىي الظي  Untranslatabilityالترحمت 
ّ
ت في اللًت االإىلىٌ  خُث ميّز بين الخهظ ًىجم نً يُاب ملابلاث بيُىٍ

ع الثلافي الىاجج نً ازخلاف االإغحو الثلافي أو الغمؼي  ،ئليها
ّ
ع   (Catford, 1965, p94) والخهظ

ّ
شير أًػا أن الخهظ وَ

ض                                      حضًًخهلم بمضي كضعة االإترحم نلى جدلُم الىقُفت الخىاضلُت للىظ الأضلي صازل هكام لًىي  وئهمالِـ مؿللًا، 
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(Catford, 1965, p97)  بلضعة االإترحم نلى الهملُت الترحمُت جلاؽ بدُث بمهنى اؾخدالت الترحمت لِؿذ كؿهُت

 طا جمىً مً جدلُم الأزغ هفؿه في اللًتاللًت الأضلُت غمً لًت مًاًغة، فائًطاٌ الىقُفت واالإهنى االإلطىصًً في 

ت والثلافُت.االإىلىٌ ئليها، فا  ن الترحمت جكل ممىىت عيم الفغوق اللًىٍ

فلض كضّم ملاعبت صًىامُىُت للترحمت مهخبرا أن مغاص االإترحم هى جدلُم جيافإ صًىامُيي  (Nida)أما هاًضا 

Dynamic equivalence ظهغ بأنّ هجاح الترحمت ًخىكف نلى ئخضار  ،عب في اللًت االإىلىٌ ئليهانىض اللا وٍ

 .(Nida, 1964, p159) اؾخجابت ميافئت لا نلى جدلُم جيافإ شىلي

فهم مً كىله  هخاج الأزغ الشهىعي هفؿه لضي في اللضعة نلى ئناصة ئ ًخجلى الترحمت الحلُلي حىهغ  ئنّ وٍُ

لُا ٌؿخهُض الخجغبت الشهىعٍت في لًت  ؾفتالها اللاعب، لا في جؿابم البنى الشيلُت، الأمغ الظي ًجهل جغحمت فهلا جأوٍ

 مًاًغة.

ئط جلىم للمهنى،  مجغص هللئلى أن الترحمت الأصبُت لِؿذ  (Meschonnic) وفي االإلابل، ًظهب مِشىهًُ

فالإًلام باليؿبت له هى  (Meschonnic, 1999, p41) الظي ًدمل الفىغ والهاؾفت مها ًلامالؤ  بىاءئناصة  نلى

ع الترحمت لا 
ّ
خامل االإهنى الىحضاوي وجغحمت الىظ الأصبي حؿخلؼم االإدافكت نلى عوح الىظ الأضلي، وبالخالي فخهظ

اث الهاؾفُت ي اللًت االإىلىٌ ئليها وجغحمت الؤًداءٌهني اؾخدالتها، وئهما ٌشير ئلى ضهىبت اؾخهاصة الؤًلام والضلالت ف

 ًلانُت والأؾلىبُت.ن االإهنى الأصبي ًغجبـ ببيُخه الؤ وى جخؿلب خؿا شهىعٍا 

غػبؿيا  دمّل بضلالاث زلافُت ( Wierzbicka)وجػُف وٍ
ُ
أن مفغصاث الاهفهاٌ هفؿها لِؿذ ناالإُت، بل ج

مىؿللا خاؾما في ، فهضم وىهُت مفغصاث الاهفهاٌ ٌشيل (Wierzbicka, 1999, p5)أزغي جسخلف مً لًت ئلى 

كهغ أن االإشانغ صعاؾت جغحمت الؤ 
ُ
ستزٌ في وخضاث معجمُت زابخت وكابلت للىلل الحغفي،  ًداءاث الهاؾفُت، ئط ج

ُ
لا ج

لت حؿمُتها والخهبير ننها وجلُُمها ، فُخدىٌ بظلً االإترحم وئهما جخجؿض غمً هماطج زلافُت زاضت جخدىم في ؾغٍ

ضة، وهى ما ًفؿغ حهضّص الحلىٌ الترحمُت للمفغصاث ئلى وؾُـ ٌهُض بىاء الشهىع صازل مىكىمت زلافُت حضً هاكلمً 

ضعج االإؿألت (Venuti)فُىىحي ا أمّ  ،وجفاوث صعحاث الىجاح في هلل الاهفهاٌ بين اللًاث ُُ ئط  ،غمً بهضها الثلافي ف

ً وهما الخىؾين  االإخللي بما ًجهله زلافت  مً الظي ًلغّب الىظ Domesticationًجض االإترحم هفؿه أمام زُاعٍ

ب مألىفا له والؤبلاء نلى يغابخه وملاومت  الظي ًدافل نلى زطىضُت الىظ الأضل Foreignisation؛ والخًغٍ

وفي الاججاهين، جكل الؤًداءاث الهاؾفُت نغغت للخبضٌّ  (Venuti, 1995, pp 20-21)   جؿبُو اللًت االإىلىٌ ئليها

بها الإضي جلبل اللًت االإىلىٌ ئليها للًغبت أو لأن الهاؾفت هفؿها مشغوؾت بثلافت مهُىت في الخهبير والاهفهاٌ وطلً ج

لُخيلالأ ً بىضفهما اؾتراجُجُخين جأوٍ ًداءاث جدضصان هُفُت جمثل الؤ  نفت، فخخأعجح جغحمت الىظ بين هاطًً الخُاعٍ

هاص حشىُل الأزغ الىحضاوي ئما نبر أكلمخه مو الحؿاؾُت الثلافُت لللاعب الهاؾفُت في اللًت االإىلىٌ منها ٌُ أو ، خُث 

  مً زلاٌ االإدافكت نلى خضّجه وزطىضِخه هما ًدبضّي في الىظ الأضلي.

لخظ  بلىله ئن الترحمت هي ججغبت في الًغبت، لأجها ججهلىا هدـ بالآزغ في صازل  االإؿألت (Berman)بيرمانوٍ

فض ي هظا الخطىع ئلى أن الترحمت الأصبُت هي للاء وحضاوي بين لًخين  (Berman, 1984, p15) لًخىا  مسخلفخين،ًُ
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 لا مجغص جلابل لًىي، فالًغبت التي ًخدضر ننها 
ُ
دُل ئلى بهض مياوي، وئهما حهبر نً جىجغ حمالي ًيشأ نً خػىع لا ج

ت وافضة صازل وؿُج اللًت االإىلىٌ ئليها، الأمغ الظي ً ت ضنىاضغ أؾلىبُت وعمؼٍ فهها ئلى ئناصة جىكُم مىاعصها الخهبيرً

 لاؾدُهاب هظا الحػىع.

ع ن ئ
ّ
ًداءاث الهاؾفُت لا ٌهني العجؼ الخام نً هللها، بل ٌهبر نً جفاوث اللًاث في الخهبير الؤ  جغحمتحهظ

ت والثلافُت، لا جيخلل نلى هدى مخمازل الىحضاوي الؤوؿاوي وجمثُله،  فالهاؾفت بدىم اعجباؾها الىزُم بالبيُت اللًىٍ

ت الخاضت بها ومسُالها الغمؼي الظي ًىحّه حشيل  ؛واًلانها الضازلي ؛بين اللًاث، ئط جمخلً ول لًت أؾالُبها الخهبيرً

ٌؿعى  ٌومإوِّ  ًطبذ االإترحم الأصبي أهثر مً مجغص هاكل للمهنى؛ فهى وؾُـ ناؾفي وزلافي ،مً هظا االإىكىع الشهىع. 

ًديي أزغ الىظ الأضلي في كالب لًىي حضًض، غمً خضوص كابلُت الترحمت وما ًترجب ننها مً جفاوث في صعحاث أن 

 الىلل وئناصة الدشىُل.

  مىن" بين البىاء الأصلي وإعادة الخشكيليالعاطفية في زواًة "ثيم تالؤًحاءا .3

 ًحاءات العاطفية وثمثل البيية الاهفعاليةالاستراثيجيات الترحمية لىقل الؤ  1.3

 ِ
ّ
شي

ُ
جىمً خُث خللا يىُا لخجلُاث الهاؾفت والاهفهاٌ في اللًت،  ل أنماٌ الغواتي الجؼاةغي عشُض بىحضعةح

ينزطىضُت أؾلىبه في هثافت الؤ  عواًت اللًىي والىفس ي، فىكو ازخُاعها نلى  ًداءاث والخضازل بين االإؿخىٍ

زم  «Timimoun»"جُمُمىن" بىضفها مضوهت مىاؾبت لضعاؾت هظا الدشابً وىجها هخبذ أضلا باللًت الفغوؿُت 

جغحمها الغواتي هفؿه ئلى الهغبُت مما ًجهل االإلاعهت والخدلُل بين اليسخخين ملاعهت بين هظ أضلي وآزغ مُهاص هخابخه 

ت وزلافُت مدخفلت.  غمً مىكىمت لًىٍ

ثير الترحمت الظاجُت 
ُ
ستزٌ في هلل االإهنى هللا خغفُا وئهما جلىم  Self-translationج

ُ
ئشيالاث مميزة، ئط لا ج

صة حشُِض الىظ غمً شغوؽ اللًت الجضًضة ومخؿلباتها مً ازخُاعاث حمالُت كض حهُض حشىُل الؤًلام نلى ئنا

لا حهض الترحمت الظاجُت هللا خغفُا للىظ بلضع ما جمثل  (Grutman)فىفم يغوجمان  ،الإجاػ والاهفهاٌعة واى والط

ت فهل ئناصة هخابت ًدُذ للمإلف ئناصة بىاء هطّه في غىء اًلاناث اللًت   ,Grutman)الجضًضة وؾاكتها الغمؼٍ

1997, pp37-38) ،ت أوؾو في ئناصة ضُايت الاهفهاٌ، فهى ، وبدىم صعاًت الياجب الضكُلت بضوازل هطه ًخمخو بدغٍ

ًداءاث الهاؾفُت في عواًت "جُمُمىن" حؿخضعي ن صعاؾت الؤ وبىاءً نلُه، فا أو ئناصة جىحيهه. ؾىاء نبر جطخُمه

خين لطىث وحضاوي واخضالخهامل مو اليسخخين  ، جدبلىع الأولى صازل الفغوؿُت والهغبُت بىضفهما ججغبخين لًىٍ

طاى الثاهُت وفم ئمياهاث البُان الهغبي ومجاػاجه.
ُ
 الحؿاؾُت الأؾلىبُت الفغوؿُت فُما ج

ي جدضثها فللض أشاع لُدش ئلى أن اللُمت الاهفهالُت لليلمت لا جىمً في مهىاها االإعجمي بل في ؾاكت الشهىع الت

 ونلُه فا (Leech, 1981, p22) صازل الؿُاق
ُ
غحمُت جخجاوػ ن جغحمت هظا البهض الىحضاوي ٌؿخضعي مماعؾاث ج

ئناصة أي  (Nida, 1964, p159) ًضا بالخيافإ الضًىامُيياخضوص الىلل الحغفي الخالظ وحؿدىض ئلى ما ٌؿمُه ه

كاعب اللًت االإىلىٌ ئليها بضٌ الاهخفاء بىلل البيُت  أزغ وحضاوي ميافئ لضي وئخضارهخاج الاؾخجابت الشهىعٍت ئ

 الشيلُت أو ما ؾماه باالإيافئ الشىلي.



ىسف بغىل  أسامة معاٌش  وٍ

492 

ؾاعا ؾتراجُجُاث الغةِؿُت التي حهض ئالضعاؾاث الترحمُت االإهاضغة مجمىنت مً الا  ثوفي هظا الؿُاق، بلىع 

ا للخهامل مو الحمىلت الاهفهالُت للىطىص الأصبُت، جلىم نلي: ًُ  مفاهُم

ل الدلالي   -أ  :Semantic Shiftالححىٍ

لطض به طلً الخهضًل االإلطىص للبيُت اللفكُت بما ًدُذ الحفاف نلى  الشهىعي، وجغي بُىغ  االإهنىوٍُ

(Baker)  ًل لا ًمثل زُاعا أؾلىبُا فدؿب، بل غغوعة خخمُت خين جيىن البيُت الأضلُت ناحؼة ن أن هظا الخدىٍ

خهلم الأمغ هىا بىلل الاهفهاٌ لا الهباعة (Baker, 2018, p203) لىٌ ئليهائخضار الأزغ طاجه في اللًت االإى ؛ فهى وٍ

ئحغاء جغحمي ًخمثل في ئناصة جىحُه الضلالت نبر حًُير الطًُت أو الحلل االإعجمي في اللًت االإىلىٌ ئليها كطض 

هخمض نلُ ت أو الأزغ الشهىعي للىظ االإىلىٌ مىه، وَُ ه في الترحمت الأصبُت نىضما لا االإدافكت نلى الىقُفت الخهبيرً

هاص بىاء االإهنى بما ًيسجم مو ئمياهاث اللًت االإىلىٌ ئليها صون الخلُض بالخؿابم  ُُ دضر البيُت الأضلُت الأزغ هفؿه، ف
ُ
ج

 .اللفكي

 :Cultural Adaptationالحكييف الثقافي -ب    

مىه مو هكام االإهنى الؿاةض في الثلافت جلىم هظه الآلُت نلى مىاةمت الغمىػ الهاؾفُت في الىظ االإىلىٌ  

ن وقُفت االإترحم لا جلخطغ نلى الترحمت االإعجمُت فا ونلُه، (Vinay & Darbelnet, 1958, p75) االإؿخلبلت

لذ في الىظ  وئهما ،للغمىػ 
ّ
نلى ئناصة جىقُفها صازل وؿم عمؼي حضًض ٌؿمذ بخىلُض الخجغبت الشهىعٍت هما حشي

هخمض نلى ؿخىنب في اللًت هظا الؤ  االإىلىٌ مىه. وَُ
ُ
حغاء نىضما جيىن الضلالت مغجبؿت بسلفُاث زلافُت زاضت كض لا ح

ئلى ئناصة جىؾين االإهنى  في الترحمت الأصبُت،حهضف الخىُُف، االإىلىٌ ئليها صون ئناصة ضُايت أو اؾدبضاٌ وقُفي. 

ت والاهفهالُت،  صون الخلُض الحغفي باالإغحو الثلافي صازل زُاٌ اللاعب الجضًض، مو الحفاف نلى وقُفخه الخهبيرً

 الأضلي.

 :Aesthetic Substitutionالاسخبدال الجمالي -ج 

مثل اؾتراجُجُت ت ت بأزغي جدلم الأزغ الجمالي والاهفهالي طاجه، ولى ازخلفذ هضف ئلًُ ى اؾدبضاٌ الطىعة االإجاػٍ

ع هلل الطىعة الأضلُت  (Lefevere, 1992, p47) البيُت اللفكُت
ّ
فخيبو الحاحت ئلى هظا الاؾتراجُجُت نىضما ًخهظ

اؾخيؿار االإجاػ، ئط ًىطب  في، لا ًخمدىع نمل االإترحم بىاءً نلى طلًطاث ؾابو زلافي صون زؿاعة أزغها الجمالي. 

 لًت االإىلىٌ ئليها.ضىعة ميافئت ًمىنها ججؿُض الاهفهاٌ وئناصة حشىُل الخجغبت الجمالُت صازل ال ئخضارحهضه نلى 

ؿهم الاؾدبضاٌ الجمالي في ئناصة اهخاج الخجغبت الجمالُت للىظ نبر آلُ ٌُ ت وفي ئؾاع الترحمت الأصبُت،  اث حهبيرً

 ان للطًُت الأضلُت أو بيُتها اللفكُت.هًداءاث الهاؾفُت صون الاعتميافئت، حؿمذ بىلل الؤ 

 :Emotional Reframingإعادة الخشكيل العاطفي -د

شيل
ُ
  جلىُت ح

ُ
 في اللًت االإىلىٌ ئليها مً زلاٌ ما ؾماه جلىم نلى ئناصة بىاء اليؿم الاهفهالي للىظ غحمُتج

ػفي نلى   (Jakobson, 1960, p353) الىبرة الاهفهالُت للىظبحاهبؿىن  ًُ أي طلً اليؿم الأؾلىبي الظي 

فهم الهاؾفت، مً هظا االإىكىع،
ُ
ًلام بىضفها ؾاكت زؿابُت جخجؿض في الؤ  الخؿاب ضىجه الهاؾفي الخاص، خُث ج
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ؿخهاص نبر االإفغصاث وخضها ٌُ ، ولا جلىم هظه الخلىُت نلى هلل الهاؾفت والىًمت وجىػَو الجملت، لا بانخباعها مػمىها 

دُت وئهما نلى ئناصة ح وىجها مخػمّىت في الؤًلام والطىعة  شُِض شغوؽ جبلىعها صازل الخؿابفي ضىعتها الخطغٍ

التي ممازلت لخلً  وحضاهُت ميافئ ناؾفي ًىلض اؾخجابت البدث نً خُث ًلخض ي طلً مً االإترحم، بوجىجغ الخؿا

دضثها  الىظ االإىلىٌ مىه.  ًُ

 :Rhythmic Parallelingًقاعي الحىاشي الؤ -ٌ

  ٌَ الإًلام، بدؿب اٌ صازل اللًت االإىلىٌ ئليها، فهضّها مِشىهًُ أؾاؾا لإناصة حشىُل الاهفهفهي اؾتراجُجُت 

ؾـ هظا االإىكىع نلى انخباع أن ًخأ خُث (Meschonnic, 1999, p88) اليلماث هلا جلىل جطىعه، ًلىٌ ما

ًلانُت بيُت ئ ئخضارنلى االإترحم  ما ٌهني أنّ ؼأ مً الخجغبت الشهىعٍت للىظ لا ئؾاعا شيلُا لها، ًلام حؼءً لا ًخجالؤ 

ىاػن بين جىػَو الجمل، وجىًُم الهباعة، وجخابو الهلاماث الأؾلىبُت
ُ
بما ًدافل نلى -ميافئت صازل لًت الترحمت ج

لى ًلاعي ئلضي اللاعب. حهضف هظا الخىاػي الؤ أزغا هفؿُا وخؿُا  جىلضالتي -صًىامُت الؤًلام بىضفه خاملا للهاؾفت

ىكغ ئلُه بانخباعه للىظ نبر ئًل تاؾخمغاع الفانلُت الاهفهالُ ًُ ام ميافئ ًيسجم مو زطاةظ اللًت االإىلىٌ ئليها، ئط 

ا في حشىُل الشهىع لا ئغافت شيلُت.  نىطغا بيُىٍ

برػ هظه الاؾتراجُجُا
ُ
الشهىع في بهضه حشىُل لإناصة ًداءاث الهاؾفُت ٌهض فهلا الترحمُت أن هلل الؤ  ثج

ل الضلالي الجمالي، لا  ل الهاؾفت نبر الؤًلام واالإجاػ والىبرة والغمؼ مما ًجهل الخدىٍ
ّ
مجغص هلل لًىي للفل، فخخمث

أزغ وحضاوي ميافئ في الثلافت االإؿخلبلت، وفي االإلابل،  لدشىُلوالخىُُف الثلافي والاؾدبضاٌ الجمالي آلُاث أؾاؾُت 

ؿهم ول مً ئن في اؾترحام مىؾُلى الشهىع التي حشيل لب الخجغبت ًلاعي اصة الدشىُل الهاؾفي والخىاػي الؤ ٌُ

ًداءاث الهاؾفُت نلى بىاء ميافئ شهىعي ٌهُض حشىُل الخجغبت ونلى هظا الأؾاؽ، جلىم جغحمت الؤ  الؿغصًت،

 . نلى هدى خغفي االاهفهالُت صازل اللًت االإىلىٌ ئليها، نىع اؾخيؿار البيُت الأضلُت أو اؾخهاصته

ت صازل الىطىص وهى ما ًمهض للاهخلاٌ ئ لى الخدلُل الخؿبُلي بىضفه مجالا لازخباع هظه الغهاهاث الىكغٍ

    الأصبُت.

الحجليات الحطبيقية للإًحاءات العاطفية في زواًة "ثيميمىن" ضمً ثحليل مقازن للبىاء الشعىزي بين  2.3

 الىص الفسوس ي وثسحمحه العسبية

" االإدغعة بالفغوؿُت نً بىاء اهفهالي كاةم نلى جىجغ خاص بين الظاث لغواًت "جُمُمىن  تجىشف اللغاءة الضكُل

الؿاعصة والفػاء الصحغاوي، فمىظ الطفداث الأولى، ٌهمض الغواتي عشُض بىحضعة ئلى جىقُف لًت نالُت الىثافت 

هاث فانلت الحؿُت حؿدىض ئلى الأفهاٌ والحغواث والطىع، بدُث جخدىٌ الهاضفت الغملُت واللُل والصحغاء ئلى هُا

خأؾـ هظا البىاء الاهفهالي نلى هىم مً الىاكهُت الحؿُت التي جىلل الخىف نبر الجؿض  تهضّص جىاػن الصخطُاث. وٍ

فصح نىه الظاهغة أو الىعي.
ُ
 كبل أن ج
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هخاج الخجغبت الحؿُت ئًخدلم مً زلاٌ ئناصة  فمً زلاٌ كغاءة مخىاػهت للىظ، جبيّن أن نملُت هلل الاهفهاٌ

خين  والىحضاهُت ؛ وهظا ؾغاةم جمثُل ومسُالهما الغمؼي  ؛ًلاعيمسخلفخين جدباًىان في بىائهما الؤ غمً مىكىمخين لًىٍ

 الشهىع فيهما بهُضا نً مىؿم االإؿابلت اللفكُت

اث الهاؾفُت، جىؿلم الضعاؾت مً أعبو مداوع جؿبُلُت عةِؿُت جخمثل في الؤًداءوكطض جدلُل صًىامُت حشىُل 

ل الخىجغ مً الخاعج ئلى الضازل مو جىثُف االإجاػ، وحًيّ  ت، وجدىٍ ر الؤًلام الضازلي للجملت، وجىقُف الغمىػ الصحغاوٍ

ا نُغغذاؾدثماع الاؾتراجُجُاث الترحمُت التي   آهفا. هكغٍ

 الىمىذج الأول:   

 « L’espace est pris d’assaut par des verts contraires. Tels des oiseaux voraces qui 

planent d’une façon acrobatique comme des funambules ou des somnambules fusant à 

travers les jardins sahariens imprégnés de l’odeur de fruits trop mûrs qui s’écrasent 

au bas des arbres. » (Boudjedra, 1994, p11) 

قها الصحساوي ه"   اح االإحعاكسة وهي الحافلة جشق طسٍ اح –كرا وكأنها أصبحد عسضة للسٍ عبازة -السٍ

ة االإشبعة بسوائح  قة بهلىاهية، فحيبع مً خلال الأحىة الصحساوٍ عً عصافير ضخمة ونهمة ثحلق مترهمة بطسٍ

 (9-6، ص ص 3113)بىحضعة، . "الفىاكه الطاشحة واالإخساقطة ثحد الأشجاز

كهغ هظا الىمىطج ًُ  ًُ ؿىض الفهل اشخًالا وان ٌُ ناصة  «Pris d’assaut»ا نلى نؿىغة االإشهض الؿبُعي خُث 

ىلل  ت أو خطىن، لىً بىحضعة ٌؿىضها هىا ئلى "الفػاء" طاجه فُجهل الصحغاء مداضغة وٍ ئلى مىاكو نؿىغٍ

 الفػاء مً وىهه امخضاص ؾبُهُا مفخىخا ئلى هُان مهضص ًخهغع لاكخدام نىُف، وبهظا ًخدىٌ ئلى ما ٌشبه مىكها

هاص  ٌُ ت هجىمُت مىكمت، لا مجغص قاهغة مىازُت. في الترحمت الهغبُت، لا  اح ضفت كىٍ مىذ الغٍ
ُ
ا، بِىما ج

ّ
صفانُا هش

حشىُل هظا الأزغ نبر ملابل معجمي مباشغ، بل مً زلاٌ ئناصة بىاء اًداتي ٌؿدثمغ صلالت الاحخُاح والهُمىت. فازخُاع 

دافل نلى مىؿم  ًُ الهىف الغمؼي اليامً في الأضل، مو جىُُفه غمً وؿم نغبي أفهاٌ طاث شحىاث اكخدامُت 

ل الضلالي مً جىضُف للحضر ئلى جمثُل أزغه الشهىعي، هما  أهثر الخطاكا بالخجغبت الحؿُت. وهىظا ًخدلم الخدىٍ

هبّر نً الاغؿغاب وفلضان ًبرػ الاؾدبضاٌ الجمالي نبر 
ُ
دت بطىعة صًىامُت مىثفت ح ت الطغٍ ؼ الطىعة الهؿىغٍ  حهىٍ

 بل بىِخه الاًداةُت بىضف الاكخدام ججؿُضًا لخىجغ صازلي. «Assaut»الؿُؿغة. وبظا، لا حؿخهُض الترحمت لفل 

 : الثاويالىمىذج 

 « Sarah, je ne suis pas encore sûr de son nom, est toujours là dans mon dos, 

éveillée, capable, presque, avec ses yeux de désagréger les deux faisceaux épais, comme 

métalliques et blanchis à la chaux, que les phares dessinent sur la piste tout étroite et 

toute droite » (Boudjedra, 1994, pp19-20) 

فهي لا ثىام ولا  .العسبة حالسا في مقعديأها أقىد فيما اء فكىد أشعس بها ثساقبني مً الخلف "أما صسّ    

القادزثين على  الثاقبحينإذن، أنها ثساقبني بعييييها . أحس، جغفى. لسد أدزي بالضبط إذا كان صسّاء هى اسمها

 (27، ص 3113)بىحضعة،  "بالجير الأبيض طليداالإصابيح، وكأنها  حصماتسخ ف
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ػفي الىظ الهغبي نلى "ضفي هظا ا ًُ ا بين االإغأة والفػاء، فخًضو هُاهً  بهضا مؼصوحا ًجموغاء" الإشهض،  ًً ا حؿض

ظعف الضمىم، ما  خدغن وٍ ا ًضفو هفؿه وٍ ًُّ لخ
ّ
ت مؼصوحت جخضازل فيها زىاةِخا "صحغاء شي امغأة" و -ؾبلت مجاػٍ

بت. فػاء" في االإلابل، ًخهامل الىظ الفغوس ي مو الصحغاء بىضفها مفهىما مجغصا ومجالا صلالُا للللم والغي-"حؿض

ىشف هظا الخبا لًلىم نلى  هللً نً ًوٍ الظي ًمىذ الصحغاء  عمؼي ٌهىـ زطىضُت االإسُاٌ الهغبي-زلافي جدىٍ

برػ هىا جىثُف االإجاػ صازل الىظ الهغبي، خُث جىطهغ الظاث والجؿض والفػاء في ضىعة  ا صازلُا. وٍ خػىعا أهثىٍ

ل الضلالي الظي ًىلل الصحغاء مً وىجها م ا. وحهُض الجمل الهغبُت بىاء واخضة، وفي الخدىٍ ُّ يان ئلى وىجها حؿضا خؿ

ي الىظ الفغوس ي. الؤًلام نبر جغاهم الأفهاٌ )جضفو، وجخململ، وجفُؼ( مما ٌهبرّ نً جطانض شهىعي لا خػىع له ف

اصة لِؿذ  ناصة حشىُل ناؾفي حؿدثمغ كضعة اللًت الهغبُت نلى ججؿُض االإهنى.ئئغافت، بل هي  هظه الؼٍ

 : الثالثالىمىذج 

  « Toujours ce désert qui se déroule. Même la nuit, il est le lieu central de 

l’angoisse, du désir et du vertige. Même la nuit, il y’a un déploiement circulaire de 

l’horizon entre l’orangé et le jaune» (Boudjedra, 1994, p16) 

حىلىا وزغم الظلام الحالك، فهي مسكص الشبق والدواز والحضس والكسب، وإذا  ودائما الصحساء االإىخشسة"

 (11، ص 3113)بىحضعة، "حاء الليل ًحلىن الأفق بلىن ما بين البرثقالي والأصفس

الهاؾفي بين اللًخين، فهلى مؿخىي الازخُاع  الؤًداءمً زلاٌ الىظ وجغحمخه، ًكهغ ازخلاف نمُم في بىاء  

 وهي « angoisse, désir et vertige» االإعجمي، ًدطغ الىظ الفغوس ي الحلل الاهفهالي في زلار ولماث وهي

بليها غمً ئؾاع جدلُلي طهني، أما الترحمت، فخىؾو هظا الحلل ئلى عبانُت 
ُ
مفغصاث حؿمّي الهاؾفت مباشغة وج

دُل" بمحضس، والكسبالشبق، والدواز، وال" ض مً الىثافت الىحضاهُت وٍُ الاهفهاٌ مً مؿخىي الدؿمُت ئلى  ا ًؼٍ

غ، ٌهخمض الأضل ضىعة هىضؾُتامؿخىي الؤخؿاؽ واالإهاه مياهُت مداًضة وؿبُا -ة الضازلُت. ونلى مؿخىي الخطىٍ

ا وجدض مً اهضفانه الشهىعي، في خين  «Déploiement circulaire de l’horizon»مثل  جىكم االإشهض بطغٍ

ضا للاهفهاٌ. -حؿدبضلها الهغبُت بطىعة خغهُت
ّ
لىهُت "حاء اللُل ًخلىّن" ججهل الكاهغة الؿبُهُت فانلا خغهُا مىل

ل الضلالي والاؾدبضاٌ الجمالي وئناصة الدشىُل الهاؾفي، خُ ىشف هظا الخدىٌ نً انخماص اؾتراجُجُاث الخدىٍ ث وٍ

ت لإهخاج ميافئ شهىعي أهثر اوسجاما  ىلل اليلماث أو الطىع طاتها، وئهما ٌهض بىاء الحلل الاهفهاٌ والطىعة الغمؼٍ
ُ
لا ج

ت.  مو ؾاكت اللًت الهغبُت الخهبيرً

 : السابعالىمىذج 

  « La nuit tombe dru. Elle s’infiltre sournoisement dans le car, comme ça, mine 

de rien. Il est à peine dix-huit heures. Tout est très noir» (Boudjedra, 1994, p9) 

قة خافحة زوٍد زوٍدا هكرا كاللص " ًخساقط الليل مهيازا، فجأة ًخسسب إلى داخل الحافلة بطسٍ

 (7، ص 3113)بىحضعة،  "ًحلصّص، الساعة جشير إلى السادسة مساء، أصبح كل ش يء أسىد الآن

هاص لُم جيافإ ئًداتيأنّ الترحمت الهغبُت لا حؿعى ئلى االإؿابلت اللفكُت، بل ئلى جدًبيّن هظا االإلؿو  ٌُ ، خُث 

. فالاؾدبضاٌ الجمالي في 
ً

لا
ّ
ًلىّي « ًدؿاكـ اللُل مهُاعًا»ئهخاج الأزغ الشهىعي لحلىٌ اللُل بىضفه تهضًضًا مدؿل
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ل ضُايت  ،«tombe dru»بـ  صًىامُت الؿلىؽ كُاؾًا
ّ
ا ًىضعج غمً ما « ًخلطّظ واللظّ »بِىما جمث غًٍ جىؾّهًا جطىٍ

ف الؤخؿاؽ بالخؿغ الخفي. ونلى االإؿخىي الؤًلاعي، ًدافل بالخىؾوًطفه بيرمان 
ّ
ىث

ُ
ػُت ج ، بىضفها آلُت حهىٍ

و في الأضل، بما ًيسجم مو مبضأ هُضا في «( عوٍضًا عوٍضًا»، «فجأة)»الخىغاع 
ّ
غ مخضعّج ٌهاصٌ الؤًلام االإخلؿ

ّ
نلى جىج

ا بىقُفت «إ الضًىاميالخياف» ًُ كهغ الترحمت ون
ُ
طان اؾخجابت اللاعب الهاؾفُت عيم ازخلاف البنى. ونلُه، ج

ُ
، ئط ج

ل صازل أفم حهبيري نغبي صون الؤزلاٌ بملطض الأضل
ّ
 الىظ الاهفهالُت، فخىجح في ئناصة بىاء الخىف والدؿل

الهاؾفُت جىشف نً الخىجغ الضاةم بين االإهنى اث الؤًداءأن جغحمت لبهؼ الىماطج ًبرػ الخدلُل الخؿبُلي 

عًا هى في الحلُلت مؿاخت ئبضانُت حؿمذ 
ّ
كهغ أن ما ًبضو حهظ

ُ
والاهفهاٌ، وأجها جمثل ازخباعا لحضوص اللًت، فهي ج

 للمترحم مماعؾت صوعه بطفخه مبضم زانٍ، فيل جغحمت حهُض ضُايت الاهفهاٌ في بيُت حضًضة لخمىذ الىظ خُاة زاهُت.

 ثمةخا .4

اث الهاؾفُت حشيل بهضا صلالُا وحمالُا نمُلا ًخجاوػ خضوص االإهنى الؤًداءزلاضت الإا جلضم، ًخطح أن 

هظ  هماطج مسخاعة مً ًلام والغمؼ الثلافي. ومً زلاٌ جدلُلخجلى في جفانل االإجاػ والطىث والؤ جو  ،الظاحي

وئهما جدبلىع مً  ،لا جيخلل بىضفها صلالت زابخت الهاؾفُت اثالؤًداء، جبين أن ا ئلى الهغبُت"جُمُمىن" الفغوس ي وجغحمته

زلاٌ ئناصة ضُايت شهىعٍت حؿدثمغ ئمياهاث اللًت االإىلىٌ منها في بىاء الخجغبت الىحضاهُت ما ًجهل الترحمت فهلا 

لُا ًخؿلب ونُا بمخؿلباث اللًخين نلى ضىانت الأزغ الجمالي لا هللا شيلُا.  جأوٍ

ع الترحمت هى وؿبي ئلىالضعاؾت جىضلذ هما 
ّ
في هظا الىىم مً الىطىص، ئط جغجبـ الهاؾفت بؿبُهت  أن حهظ

ػُت جلىم نلى  ثاللًت وزلافتها، وهظا بمسُاٌ االإخيلم الغمؼي، ما ًفغع نلى االإترحم اللجىء ئلى اؾتراجُجُا حهىٍ

ًلاعي كطض غمان خىاػي الؤ اصة الدشىُل الهاؾفي والالخدلُل الضلالي والخىُُف الثلافي والاؾدبضاٌ الجمالي وئن

 اؾخمغاع أزغ الىظ االإىلىٌ مىه غمً اللًت الجضًضة. 

اث ججمو بين  Approachesبىاءً نلى طلً، ًىص ي البدث بػغوعة انخماص ملاعباث  جدلُلُت مخهضصة االإؿخىٍ

، وهظا جىؾُو هؿاق البدث لِشمل هطىص أزغي مً اثالؤًداءًلانُت لفهم للؿاهُاث الاصعاهُت والضعاؾاث الؤ ا

ؿخىمل هظه الىخاةج االأصب 
ُ
الإًاعبي االإىخىب بلًخين للُاؽ زباث البنى الاهفهالُت في الترحمت الظاجُت، نلى أن ح

غ مىهج جدلُلي للإًداءا  الهاؾفُت لفهم خغهُت الشهىع بين الأضل والترحمت. ثبضعاؾاث أنمم في جؿىٍ

 ًُ ا الؤًداءا أن هلل وبظلً، ًبضو حل ًُ ا نمُلًا وون ًُ ل ئط ًلىم اللًخين  بسطاةظاث الهاؾفُت ًخؿلب حهضًا جأوٍ

، نىع لًت حضًضة صازل هخاج ججغبت الخللّيكاصع نلى ئناصة ئ ابخياع ميافئ شهىعيهظا الىىم مً الترحمت نلى 

 الاهخفاء باناصة وسخ البيُت الأضلُت بطىعة خغفُت.
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 . قائمة االإساحع:5
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 .الهلمُت

ت.مىؾُلى الشهغ(. 2793أهِـ، ئ. )  . اللاهغة: مىخبت الأهجلى االإطغٍ

 . الجؼاةغ: االإإؾؿت الىؾىُت للاجطاٌ واليشغ والاشهاع.جُمُمىن (، 3113. )ع بىحضعة،

 : مؿبهت االإضوي.ة. اللاهغ (جدلُم مدمىص شاهغ) .صلاةل الؤعجاػ(. 2711الجغحاوي، م. )
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